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SOLIBA EX

GP        PDETECTEURS DE NIVEAU - LEVEL DETECTORS
NIVEAUWÄCHTER - DETECTORES DE NIVEL

I MPORTANT – W I CHTI G
I MPORTANTE

Le SOLI BA doit êt re installé à
l’opposée de l’arr ivée du produit ,
et à une certaine distance de la
paroi, afin d’assurer un
débat tem ent opt im al. Le
rem plissage m anuel des silos
risque de provoquer un
dysfonct ionnem ent du capteur.
The SOLI BA m ust be installed at
the opposite side of the arrival of
grain and at a certain distance
from the silo walls. This to ensure
an opt im al t i lt ing operat ion. The
manual fi lling of the silo m ay affect
the proper funct ioning of the
SOLI BA.
Um einen sicheren Schaltvorgang
zu gewährleisten, m uss die
Installat ion des SOLI BA auf der
gegenüberliegenden Seite der
Get reidezufuhr erfolgen.
Ausserdem ist ein Mindest -
Wandabstand einzuhalten. Ein
manuelles Befüllen des Silos kann
zu Funkt ionsstörungen des SOLI BA
führen.
El SOLI BA debe instalarse al lado
opuesto del llenado de granos y a
una cierta distancia de las paredes
del silo. Esto con el fin de
garant izar una inclinación ópt im a.
El llenado m anual del silo puede
afectar el ópt im o funcionam iento
del SOLI BA.
I l SOLI BA deve essere installato di
fronte al f lusso del prodot to e ad
una certa distanza dalla parete,
per garant ire un m ovim ento
ot t im ale. I l r iem pim ento m anuale
di silos puo causare un
malfunzionam ento del sensore.

SCHEMAS DE BRANCHEMENT - CONNECTION DIAGRAMS – SCHALT SCHEMAS 
ESQUEMAS DE CONEXION – SCHEMA DI COLLEGAMENTO

Soliba GP : avec relais - with relay - mit relais - con rele
Soliba P : avec fusible calibré - with calibrated fuse  - mit kalibrierte sicherung                                                   

con fusible calibrado - con fusibile calibrato

The Soliba Ex P only
requires a 1A (250V)
calibrated fuse when
installed in areas 20, 21
& 22 (dust )

Nur ein kalibr ierte
Sicherung von 1A (250V)
ist nöt ig für den Einsatz
des SOLIBA Ex P in Staub
Ex Zonen
(20,21 und 22)

Sólo es necesario un
fusible calibrado de 1A
(250 V) para la
instalación del Soliba Ex
en zonas 20, 21 y 22
(polvos)

Seul un fusible calibré
de 1A (250 V) est
nécessaire pour les
installat ions de SOLIBA
Ex P en zones 20, 21 et
22 (poussières)

SOLIBA EX GP: RELAIS A 1 VOIE - IS RELAY WITH 1 CHAN NEL - 1 RELAIS 1 KANAL - 1 RELE 1 A 1 VIA

SOLIBA EX P : FUSIBLE       
FUSE - SICHERUNG - FUSIBLE

□ 5m HR HY

□ 10m HR HY

□ 15m HR HY

□ 20m HR HY

□ 30m HR HY

□ m HR HY

I MPORTANT – W I CHTI G – I MPORTANTE

• Par capillarité, l ’eau peut ent rer dans les appareils par l’ext rém ité du câble élect r ique. Ne jam ais im m erger l’ext rém ité du câble m êm e quelques instants. Le fabricant dégage sa responsabilité en cas de non- respect par l’ut i lisateur des
réglem entat ions concernant la protect ion en rapport avec les risques sanitaires, d’incendie ou d’explosion et se réserve la possibilité de m odifier sans préavis les const ituants et caractérist iques techniques des appareils proposés.
• By capillarity, water m ay get into the devices through the ext rem ity of the elect r ical cable. Never im m erse the ext rem ity of the cable, not even a few minutes. The m anufacturer does not take any responsibilit y in the case the user does
not respect the regulat ions regarding sanitary, f ire or explosion risks and reserves the right to m odify without form er not ice the com ponents and technical characterist ics of these devices.
• Mit kapillarität , kan das Wasser in dem Gerät durch Kabel ent reten. Niem als die Kabeln eintauschen, nicht einm al für eine kurze Zeit . Der Hersteller ubem im m t nicht die Verantwortung, falls der Verbraucher die Regeln über den Schutz in
Bezug auf Sanitär, Feuer un Explosionsrisiken nicht respekt iert , und behält sich die Möglichkeit vor, die Bestandteilen und die technischen Charakterist iken der angebotenen Geräte fr ist los zu verändem .
• Por capilaridad, el agua puede ingresar en los aparatos a t ravés del cable eléct r ico. No sumergir los cables bajo ninguna circunstancia. El fabricante no se hace responsable en caso de incum plim iento, por parte del usuario, de las normas
vigentes en lo relat ivo a seguridad cont ra riesgos sanitarios, de incendio o de explosión y se reserva el derecho de m odificar sin previo aviso, los com ponentes y característ icas técnicas de estos equipos.
• ATMI non si r it iene responsabile nel caso in cui l 'utente non dovesse rispet tare la norm at iva vigente in tem a di sicurezza cont ro incendi, r ischi am bientali o esplosioni e si r iserva il dir it to di m odificare senza preavviso i com ponent i e le
carat terist iche tecniche delle apparecchiature proposte. E' possibile che l'acqua ent ri negli st rum ent i per capillarità at t raverso i cavi elet t r ici. Non im m erge m ai i cavi, neppure per pochi m inut i. Tut te le connessioni devono essere effet tuate
conform em ente alle diret t ive di bassa tensione e di sicurezza int r inseca. Un ut ilizzo non indicato da parte del produt tore e l'intervento da parte di una persona non com petente, pot rebbero com prom et tere la protezione assicurata per
quest i apparecchi.

 

ZONE DANGEREUSE
DANGEROUS AREA

ZONA PERICOLOSA

ZONE SURE / SAFE AREA

REMPLISSAGE DE SILO - FILLING OF SILO - SILOBEFULUN G - RELLENO DE SILO - RIEMPIMIENTO DI SILO

BEIRECH

SICHERER BEREICH

ZONA SEGURA/SCIURA

EXPLOSIONSGEFAHRDETER 

ZONA PELIGROSA

D

E

F

A -

J

CONDUCTEUR BLEU
BLUE CONDUCTOR
BLAUE ADER
CONDUCTORES AZUL
CONDUTTORE AZURRO

H

B +

ALIMENTATION / SUPPLY /  STROMVERSORGUNG  / ALIMENTACION 
ALIMENTAZIONE 240 VCA - 50/60 Hz OU/OR 12/24 VCC

BOBINE DU RELAIS
RELAY COIL

RELAIS SPULE
BOBINA DEL RELE

CONDUCTEUR
CONDUCTOR
ADER
CONDUCTORE

CONNEXION
CONNECTION
SCHALTUNG
CONEXION

CONDUCTEUR BRUN
BROWN CONDUCTOR

BRAUNE ADER
CONDUCTOR MARRON

CONDUTTORE MARRONE

VERS MOTEUR
TO MOTOR

MOTOR
HACIA EL MOTOR
VERSO MOTORE

CABLE
CABLE
KABEL
CABLE

Solo un fusibile calibrato
di 1A (250 V) è
necessar io per
installazioni del SOLIBA
Ex P in aree 20, 21 e 22
(polver i) .

2 avenue des Bosquets, 78180 Montigny-le-Bx, France
Tél: 33 (0)1 61 37 35 60 - Fax: 33 (0)1 61 37 35 69
E-mail: sales@atmi.fr - Site Internet: www.atmi.fr

CE 0081        II 1 GD Ex ia IIC T6  Ga Ex ta IIIC T70°C Da IP68

CE 0081        II 1 D Ex ta IIIC T70°C Da IP68



SOLIBA              versions GP - P

D
oc. T

ec. 2106 –
01/14

Lon g u eu r d e câb le

SOLIBA EX

GP        PDETECTEURS DE NIVEAU - LEVEL DETECTORS
NIVEAUWÄCHTER - DETECTORES DE NIVEL

I MPORTANT – W I CHTI G
I MPORTANTE

Le SOLI BA doit êt re installé à
l’opposée de l’arr ivée du produit ,
et à une certaine distance de la
paroi, afin d’assurer un
débat tem ent opt im al. Le
rem plissage m anuel des silos
risque de provoquer un
dysfonct ionnem ent du capteur.
The SOLI BA m ust be installed at
the opposite side of the arrival of
grain and at a certain distance
from the silo walls. This to ensure
an opt im al t i lt ing operat ion. The
manual fi lling of the silo m ay affect
the proper funct ioning of the
SOLI BA.
Um einen sicheren Schaltvorgang
zu gewährleisten, m uss die
Installat ion des SOLI BA auf der
gegenüberliegenden Seite der
Get reidezufuhr erfolgen.
Ausserdem ist ein Mindest -
Wandabstand einzuhalten. Ein
manuelles Befüllen des Silos kann
zu Funkt ionsstörungen des SOLI BA
führen.
El SOLI BA debe instalarse al lado
opuesto del llenado de granos y a
una cierta distancia de las paredes
del silo. Esto con el fin de
garant izar una inclinación ópt im a.
El llenado m anual del silo puede
afectar el ópt im o funcionam iento
del SOLI BA.
I l SOLI BA deve essere installato di
fronte al f lusso del prodot to e ad
una certa distanza dalla parete,
per garant ire un m ovim ento
ot t im ale. I l r iem pim ento m anuale
di silos puo causare un
malfunzionam ento del sensore.

SCHEMAS DE BRANCHEMENT - CONNECTION DIAGRAMS – SCHALT SCHEMAS 
ESQUEMAS DE CONEXION – SCHEMA DI COLLEGAMENTO

Soliba GP : avec relais - with relay - mit relais - con rele
Soliba P : avec fusible calibré - with calibrated fuse  - mit kalibrierte sicherung                                                   

con fusible calibrado - con fusibile calibrato

The Soliba Ex P only
requires a 1A (250V)
calibrated fuse when
installed in areas 20, 21
& 22 (dust )

Nur ein kalibr ierte
Sicherung von 1A (250V)
ist nöt ig für den Einsatz
des SOLIBA Ex P in Staub
Ex Zonen
(20,21 und 22)

Sólo es necesario un
fusible calibrado de 1A
(250 V) para la
instalación del Soliba Ex
en zonas 20, 21 y 22
(polvos)

Seul un fusible calibré
de 1A (250 V) est
nécessaire pour les
installat ions de SOLIBA
Ex P en zones 20, 21 et
22 (poussières)

SOLIBA EX GP: RELAIS A 1 VOIE - IS RELAY WITH 1 CHAN NEL - 1 RELAIS 1 KANAL - 1 RELE 1 A 1 VIA

SOLIBA EX P : FUSIBLE       
FUSE - SICHERUNG - FUSIBLE

□ 5m HR HY

□ 10m HR HY

□ 15m HR HY

□ 20m HR HY

□ 30m HR HY

□ m HR HY

I MPORTANT – W I CHTI G – I MPORTANTE

• Par capillarité, l ’eau peut ent rer dans les appareils par l’ext rém ité du câble élect r ique. Ne jam ais im m erger l’ext rém ité du câble m êm e quelques instants. Le fabricant dégage sa responsabilité en cas de non- respect par l’ut i lisateur des
réglem entat ions concernant la protect ion en rapport avec les risques sanitaires, d’incendie ou d’explosion et se réserve la possibilité de m odifier sans préavis les const ituants et caractérist iques techniques des appareils proposés.
• By capillarity, water m ay get into the devices through the ext rem ity of the elect r ical cable. Never im m erse the ext rem ity of the cable, not even a few minutes. The m anufacturer does not take any responsibilit y in the case the user does
not respect the regulat ions regarding sanitary, f ire or explosion risks and reserves the right to m odify without form er not ice the com ponents and technical characterist ics of these devices.
• Mit kapillarität , kan das Wasser in dem Gerät durch Kabel ent reten. Niem als die Kabeln eintauschen, nicht einm al für eine kurze Zeit . Der Hersteller ubem im m t nicht die Verantwortung, falls der Verbraucher die Regeln über den Schutz in
Bezug auf Sanitär, Feuer un Explosionsrisiken nicht respekt iert , und behält sich die Möglichkeit vor, die Bestandteilen und die technischen Charakterist iken der angebotenen Geräte fr ist los zu verändem .
• Por capilaridad, el agua puede ingresar en los aparatos a t ravés del cable eléct r ico. No sumergir los cables bajo ninguna circunstancia. El fabricante no se hace responsable en caso de incum plim iento, por parte del usuario, de las normas
vigentes en lo relat ivo a seguridad cont ra riesgos sanitarios, de incendio o de explosión y se reserva el derecho de m odificar sin previo aviso, los com ponentes y característ icas técnicas de estos equipos.
• ATMI non si r it iene responsabile nel caso in cui l 'utente non dovesse rispet tare la norm at iva vigente in tem a di sicurezza cont ro incendi, r ischi am bientali o esplosioni e si r iserva il dir it to di m odificare senza preavviso i com ponent i e le
carat terist iche tecniche delle apparecchiature proposte. E' possibile che l'acqua ent ri negli st rum ent i per capillarità at t raverso i cavi elet t r ici. Non im m erge m ai i cavi, neppure per pochi m inut i. Tut te le connessioni devono essere effet tuate
conform em ente alle diret t ive di bassa tensione e di sicurezza int r inseca. Un ut ilizzo non indicato da parte del produt tore e l'intervento da parte di una persona non com petente, pot rebbero com prom et tere la protezione assicurata per
quest i apparecchi.

 

ZONE DANGEREUSE
DANGEROUS AREA

ZONA PERICOLOSA

ZONE SURE / SAFE AREA

REMPLISSAGE DE SILO - FILLING OF SILO - SILOBEFULUN G - RELLENO DE SILO - RIEMPIMIENTO DI SILO

BEIRECH

SICHERER BEREICH

ZONA SEGURA/SCIURA

EXPLOSIONSGEFAHRDETER 

ZONA PELIGROSA

D

E

F

A -

J

CONDUCTEUR BLEU
BLUE CONDUCTOR
BLAUE ADER
CONDUCTORES AZUL
CONDUTTORE AZURRO

H

B +

ALIMENTATION / SUPPLY /  STROMVERSORGUNG  / ALIMENTACION 
ALIMENTAZIONE 240 VCA - 50/60 Hz OU/OR 12/24 VCC

BOBINE DU RELAIS
RELAY COIL

RELAIS SPULE
BOBINA DEL RELE

CONDUCTEUR
CONDUCTOR
ADER
CONDUCTORE

CONNEXION
CONNECTION
SCHALTUNG
CONEXION

CONDUCTEUR BRUN
BROWN CONDUCTOR

BRAUNE ADER
CONDUCTOR MARRON

CONDUTTORE MARRONE

VERS MOTEUR
TO MOTOR

MOTOR
HACIA EL MOTOR
VERSO MOTORE

CABLE
CABLE
KABEL
CABLE

Solo un fusibile calibrato
di 1A (250 V) è
necessar io per
installazioni del SOLIBA
Ex P in aree 20, 21 e 22
(polver i) .

2 avenue des Bosquets, 78180 Montigny-le-Bx, France
Tél: 33 (0)1 61 37 35 60 - Fax: 33 (0)1 61 37 35 69
E-mail: sales@atmi.fr - Site Internet: www.atmi.fr

CE 0081        II 1 GD Ex ia IIC T6  Ga Ex ta IIIC T70°C Da IP68

CE 0081        II 1 D Ex ta IIIC T70°C Da IP68


